
73 

 811.111 

 https://doi.org/10.25076/vpl.29.06 

. . , . .  

    

 

   
  20 –  21    

Ё     

 

    
     

       
       

      
   ,   

      
 . 

     
     

  20 –  21    . 
      

          
    .  
     : 

      
   20 –  21    
     
  ,   

     
       

     . 
  ,   

     
  –  , 

    



74 

.      
-  23,4%    

    
 . 

  –   
   

    ,   
  . 

 : ,  , 
, , , , 

. 
 

UDC 811.111 

 https://doi.org/10.25076/vpl.29.06 

D.M. Slobodyanik, V.V. Sibul 

RUDN UЧТЯОЫЬТЭв, PОШpХОЬ’ FЫТОЧНЬСТp UЧТЯОЫЬТЭв ШП 
Russia 

 

ENGLISH SPORTS NEOLOGY AND THE WAYS OF 

ITS TRANSLATION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE 

(THE LATE 20TH AND EARLY 21ST CENTURIES) 

 

The relevance of this study is determined by the increasing 

linguists scrutiny of such autonomous stratum of the vocabulary 

of the language as terminology in general and sports terminology 

in particular in the context of rapidly changing living conditions 

in the period of globalization, that is oriented to the dominance of 

the English language in all spheres of society. 

The subject of current research is the development of English 

and Russian sports terminological systems of the late 20th and 

early 21st centuries in the context of neology. The aim of the 

study is to identify the corpus of sports neologisms in English and 

their translation in Russian sports terminology. To achieve this 

goal it is necessary to identify the corpus of English neologisms 

of the late 20th and early 21st centuries to determine emerging 
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trends in the development of the sports terminological system and 

to consider the English corpus of sports neologisms in Russian 

translation defining the most frequent and typical ways of 

transmission.  

The results of the study showed that the Russian translation of 

English sports neologisms is implemented in three ways –  

phonetic transcription, graphic transliteration and semantic 

calques. Only 23,4 %  of English sports terms–neologisms have 

no terminological equivalences in Russian.  

The knowledge of sports terms-neologisms can contribute to 

the formation of the terminology literacy not only of sport fans, 

but also of society as a whole. 

Key words: neologisms, sports discourse, nomination, 

transliteration, transcription, calque, matching. 
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    :   , 

,   . 
I.       

 
      

 61 .     
,         

. 
1. aeroball –  ,   ; 
2. basejumping –      

,     ; 
3. bike polo –    ,   

.           
,   ; 

4. bossaball –     
; 

5. chessboxing –  ,    
  ,       

 11 ; 
6. drone racing –   ,  

 ; 
7. extreme cowboy racing –   

; 
8. flyboard air –  ,   

 ; 
      
       

  .      
 ,     , 

      , : 
9. squeaky bum time –    

 ; 
10. to kerzhakov –      

  ,    ,   
; 
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11. to tap up –   ,  
; 

12. to Zlatan –  -   , ,  
  . 

II.   
    31 : 

1. ball hog – ,     
       ; 

2. baller – ,    , 
,  ; 

3. ballhead – ,    ; 
4. iron man – «  » – -  

   ,    
   «  »; 

5. iron woman – - ,   
   «  »; 

6. jock – ,    
; 

10. sweatsock – ,   
     ; 

  traceur, judoka  kegler   
    : 

 11. judoka –  – ,  . 
        

;  
12. kegler –  –   ,  

   ; 
13. Traceur –  – ,  , 

   .  
III.     

     
  .    

     
,      
,    2    
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   aholic 

     
  - :  

1. Sportaholic – « » –   

   ;   
2. soccerholic – « » –   

   . 
   

      -  

 . ,    
  -   rooter, 

     бо е ьщи .  
   ,    

,  « »,   –  « » 
( , 2014, . 153). 

  Merriam Webster (Merriam-Webster's 

Collegiate Dictionary, 2003,  p. 452), fan – an enthusiastic 

devotee (as of a sport or a performing art) usually as a spectator -   

  (    

),     .  
     ,   

     fanatic: marked by 

excessive enthusiasm and often intense uncritical devotion) –    

      
  (  ).     

 excessive    
  ,    

      .     
Longman (LDELC, 1992, p. 471)     
« »   : fanatic (often derogatory)  

–  a person who shows very great and often unreasoning keenness 

for something  – ,     
    - .  

   ,    
fan,    ,   , 
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    fanatic,   
  . ,   , 

      
 : 

3. dimplehead –  ,    
   ; 

4.  edhead –    ; 
5.  raker –   ; 

6. fantasier –    ; 
7.  bandwagoner – ,    

       ,  
     ; 

8. clubisian –   ; 
9. fanalyst – - ; 
10. neeker –  ; 

11. puck bunny – ,     
 ,      

.  
     

  ,     
    ,   

     (61).   
    , 

  (31),    
  ,   

,    (14). 
     

 

 ,  ,   
  -   - ,   

 ,   -  

, ,   - 

  - .  
     

  .    
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: 

   (    
–   ); 

   (   
 –   ); 

   ( , 
). 

    

  ,    ,  
-     

   ,   
      

   - .  , 
     

       
.     

  ,    
. .  ( , 1990, .173) ,  

      
   . ,  

skater ( ).      
    ,     

 .     
      ,  
       

,    ,    
  skater  ,    

.    skater   
      

. 
       ,  

   – , 
,  . .  (  ),  



82 

   (  ) 
     . ,  

 skibob –  

     
          

,      . 
,   . .  (  ) 

    
  ,    

   ( )   
( ),    

.  ,   , 
   ,    

     
   . , 

iron man –  , nordic walking –  
.   

     
  . ,   

 to zlatan,     
  .         
      
,  , ,   

   ,    
 ( , ).  

      141 
     

   : 
 (73 ):  

1. freefall – ; 
2. kiting – ; 
3. rope jumping – ; 
4. sandboarding – ; 
5. slamball – . 

 (22 ): 
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1. roll over –  ; 
2. skibob – ; 
3. sledge hockey – - ; 
4. wrong way –  . 

/  (13 ): 
1. bike polo –  ; 
2. football widow –  ; 
3. iron man –  . 

  
 ,     
 -     

     
.   141     
     

 108,  33 –      
    .   : to 

zlatan –  -   , ,  
  ; sweatsock – ,  
     ; 

groundshare – ,      
   . 

    , 
    ,  
 ,     

     
,   , 

 51,7 %, 15,6%  9,2% . 
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